
                                                                                        

Nellip Guidelines - School Education                           page 1  
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1.1 Kas yra Europos kalbȎ ģenklas?  
 

 

Tikslai 

Europos kalbȎ ģenklas (EKĢ) yra 
apdovanojimas, kuris skatina naujas kalbȎ 
mokymo ir mokymosi iniciatyvas, vertingas 
naujas kalbos mokymo technikas, informacijos 
apie jas ir gerosios patirties sklaidŃ.  

EKĢ skirtas visoms ġvietimo ir mokymo sritims, 
nepaisant amģiaus ar taikomȎ metodȎ, 
svarbiausia, kad dǟmesys bȊtȎ skiriamas kalbȎ 
mokymosi inovacijȎ sklaidai. EKĢ, remdamas 
vietinǟs ir nacionalinǟs reikġmǟs naujoviġkus 
projektus, siekia kelti kalbȎ mokymosi 
standartus visoje Europoje. 

Kiekvienais metais EKĢ yra suteikiamas uģ paļius novatoriġkiausius projektus 
visose ġalyse. JǱ koordinuoja Europos komisija, o vykdo narǟs ġalys per nacionalines 
agentȊras.  

Kriterijai                                      

Projektai apdovanojimui atrenkami pagal bendrus 
Europos mastu nustatytus kriterijus. Taip pat, 
metȎ prioritetai nustatomi europiniu ir nacionaliniu 
lygiu.  

Europos kriterijai yra ġie: 

¶ Iniciatyvos turi bȊti visapusiġkos. Kiekvienas kalbos mokymosi iniciatyvos 
elementas nuo besimokanļiȎjȎ iki mokytojȎ, nuo metodȎ iki medģiagos turi 
uģtikrinti, kad suprantama ir atsiģvelgiama Ǳ besimokanļiojo poreikius.  

¶ Iniciatyvos turi suteikti pridǟtinǟs vertǟs nacionaliniame kontekste. Tai turi 
akivaizdģiai pagerinti kalbȎ mokymŃ ir mokymŃsi arba kokybiġkai, arba 
kiekybiġkai.  ĂKokybǟñ reiġkia keleto kalbȎ, ypaļ reļiau vartojamȎ,  
mokymŃsi skatinanļius projektus.  ĂKokybǟñ  reiġkia patobulintos metodikos 
ǱdiegimŃ. 

¶ Iniciatyvos turi motyvuoti mokinius ir mokytojus gerinti kalbinius ǱgȊdģius.  

¶ Iniciatyvos turi bȊti originalios ir kȊrybingos. Jos turi pristatyti iki tol 
neģinotus kalbȎ mokymosi bȊdus, bet taip pat uģtikrinti, kad jos tinka 
konkretiems besimokantiesiems. 

¶ Iniciatyvos turi pabrǟģti europietiġkumŃ. Jos turi bȊti pritaikytos prie 
Europos kalbinǟs Ǳvairovǟs ir ġiuo privalumu pasinaudoti, pvz. palaikant 
tarptautinius ryġius. Per kalbinius ǱgȊdģius iniciatyvos turi aktyviai gerinti 
tarpkultȊrinǱ supratimŃ. 
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¶ Iniciatyvos turi bȊti perduodamos. Jos galǟtȎ bȊti potencialus Ǳkvǟpimo 
ġaltinis kitiems kalbȎ projektams Ǳvairiose ġalyse.  

Prioritetai  

Kiekvienais metais Europos Komisija EKĢ siȊlo konkreļius prioritetus. Ġie prioritetai 
nustatomi remiantis politiniais ir strateginiais tikslais skatinti ir gerinti kalbȎ mokymŃ ir 
mokymŃsi Europoje.  

2012-2013 m. Europos Komisija nustatǟ ġiuo prioritetus:  

¶ naujosiomis technologijomis pagrǱstas kalbȎ mokymasis 

¶ daugiakalbǟs besimokanļiȎjȎ grupǟs 

 
Atsiģvelgdama Ǳ Europos Komisijos prioritetus, nacionalinǟs agentȊros gali 
nusistatyti konkretesnius nacionalinius prioritetus, padǟsianļius gerinti kalbȎ 
mokymŃsi atitinkamose ġalyse.  
 

Laikotarpis  

EKĢ kampanijas ġalyse narǟse organizuoja nacionalinǟs agentȊros. ParaiġkȎ 
apdovanojimui gauti teikimas skelbiamas nacionaliniu lygiu. EKĢ kampanijȎ metu 
teikiama informacija apie EKĢ tinkslus, tuometinius Europos Komisijos ir 
nacionalinius prioritetus, atrankos kriterijus ir paraiġkos teikimo procedȊrŃ. 
Skirtingose ġalyse EKĢ kampanijos organizuojamos skirtingu laiku, dǟl to skiriasi ir 
paraiġkȎ teikimo terminai.  

 

Atrankos procedȊra 

Valstybǟse narǟse Europos kalbȎ ģenklas suteikiamas vertinimo komisijos arba ģiuri 
sprendimu. Vertinimo komisijos tikslas yra atrinkti geriausiai Europos prioritetus 
atitinkanļius projektus.  

 

Apdovanojimai 

Visose Europos ġalyse laimǟtojas apdovanojamas Europos kalbȎ ģenklo diplomu. 
Taip pat, laimǟtojams suteikiama teisǟ savo informaciniuose praneġimuose arba 
leidiniuose naudoti Europos kalbȎ ģenklo logotipŃ. Kai kuriose ġalyse nacionaliniai 
rǟmǟjai laimǟtojams teikia prizus.  

 

Tolesnǟ informacija 

Daugiau informacijos apie Europos kalbȎ ģenklŃ rasite ġiuose tinklapiuose: 

¶ Europos Komisija 
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Oficialus Europos kalbȎ ģenklo tinklapis  
http://ec.europa.eu/languages/european-language-label/index_en.htm;  

 

¶ nacionalinǟs agentȊros 
Uģ Europos kalbȎ ģenklŃ atsakingos nacionalinǟs agentȊros: 
http://nellip.pixel-online.org/EUL_national_agencies.php.  

 

1.2 Europos kalbȎ ģenklo poveikis  
 
Bendrojo lavinimo mokyklȎ sektoriui Europos kalbȎ ģenklas yra aktualus dǟl ġiȎ 
prieģasļiȎ:  

jis suteikia oficialȎ ir europinǱ projekto kokybǟs pripaģinimŃ: Europos kalbȎ 
ģenklo tikslas yra surasti kokybiġkus ir novatoriġkus projektus kalbȎ mokymo ir 
mokymosi srityje ir juos vieġinti visoje Europoje.  

Europos kalbȎ ģenklu apdovanotȎ projektȎ pavyzdģiai:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anot projektŃ vykdanļios mokyklos, Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimas jiems 
reiġkia projekto kokybǟs pripaģinimŃ. Taip pat buvo paskatinti projekte dalyvavň 
pedagogai, kuriȎ darbai buvo Ǳvertinti tarptautiniu mastu ir jie turǟjo galimybň darbus 
pristatyti vietinei ir europinei auditorijai.  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ñGut in Tandemò is a project coordinated by Dietrich-Heise-
Schule. It aims at promoting and developing intercultural and 
social competences, as well as motivation to learn and a 
sense of responsibility by taking over the role of the teacher. 
By means of communicative and intercultural application of 
ñlearning through teachingò, schoolchildren have an 
opportunity for daily international encounters. Tandem 
learning enables durable social contacts to be established, 
and methods of learning and using languages are 
assimilated and become transparent.  

 

 

 

 
 

The aim of the ñNouvelle approche en classe de maths: le 
français au service de la géométrie euclidienne" project is to 
communicate the main Euclidean theorems in a non 
conventional way in order to stimulate the active participation 
of students. The project allows students to acquire those 
specific abilities thanks to the help of a software package 
and the use of the French language. In addition, the project 
encourages teamwork and synergy between teachers of 
different subjects. 

 
 

 

http://ec.europa.eu/languages/european-language-label/index_en.htm
http://nellip.pixel-online.org/EUL_national_agencies.php
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=208&tla=&sec=&cou=&yea=
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=31&tla=&sec=&cou=&yea=
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=31&tla=&sec=&cou=&yea=
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ProjektŃ vykdanļios mokyklos atstovȎ teigimu, officialus Europos kalbȎ ģenklo 
apdovanojimas patvirtinimo mokiniȎ ir mokytojȎ, palaikanļiȎ IntegruotŃ dalyko ir 
kalbos mokymŃsǱ, kuris yra vienas iġ Europos Komisijos prioritetȎ kalbȎ mokymo ir 
mokymosi srityje, atlikto darbo kokybň.  

 
Europos kalbȎ ģenklas uģtikrina kalbos projektȎ ir juos vykdanļiȎ institucijȎ 
matomumŃ: vienas iġ motyvȎ teikti paraiġkŃ Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimui 
yra projekto ir jǱ vykdanļios institucijos Ǳvaizdģio gerinimas. Vietiniuose ir 
tarptautiniuose ġvietimo renginiuose pristatomi projektai ģinomesni. Neretai tokie 
renginiai organizuojami bendradarbiaujant su nacionaline agentȊra arba Europos 
Komisija. Projektai tampa ģinomi ir dǟl to,kad jie yra Ǳtraukiami Ǳ Europos kokybiġkȎ 
projektȎ duomenȎ bazň (angl. European database of quality projects), esanļiŃ 
Europos Komisijos internetinǟs svetainǟs Daugiakalbystǟs sekcijoje. Be to, dalis 
projektȎ sulaukia pripaģinimo ir yra vieġinami vietinǟs ir nacionalinǟs ģiniasklaidos.   
 
Europos kalbȎ ģenklas didina projekte dirbanļiȎ darbuotojȎ motyvacijŃ:  
europinis pripaģinimas leidģia mokytojams geriau suvokti jȎ paļiȎ vaidmenǱ. 
Iniciatyvos, Ǳ kurias Ǳsitraukia mokykla, priklauso nuo jos darbuotojȎ motyvacijos, 
todǟl bȊtina tinkamai Ǳvertinti Ǳ ġiŃ veiklŃ jȎ investuojamŃ laikŃ ir energijŃ. Europos 
kalbȎ ģenklas gali smarkiai Ǳtakoti mokytojȎ motyvacijŃ: projekte dalyvaujantys 
darbuotojai sulaukia oficialaus pripaģinimo; nedalyvaujantieji projekte gali pradǟti 
domǟtis projekto rezultatais ir poveikiu. Be kita ko, Europos kalbȎ ģenklas gali Ǳtakoti 
apdovanojimŃ vertinanļius mokinius ir jȎ tǟvus ir taip juos motyvuoti dalyvauti 
projekte. 

Pavyzdys 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Europos kalbȎ ģenklas motyvavo projekto komandŃ, kadangi jis buvo vieġinamas 
mokykloje per mokytojȎ susirinkimus (kaip gerosios praktikos pavyzdys) ir dalis 
pedagogȎ nusprendǟ pradǟti projektŃ ĂE-Twinningñ. Kiti mokytojai, norǟdami 
paskatinti mokiniȎ domǟjimŃsi skaitymu, Ǳsitraukǟ Ǳ video scenarijȎ kȊrimŃ, bei kȊrǟ 
ñknygynusò, kuriuose mokiniai savo sukurtose broġiȊrose, skrajutǟse ar laikraġļiuose 
pristatinǟjo savo perskaitytas rumuniġkas knygas. Taip pat, mokykla Ǳgijo patyrusios 
ir kompetetingos institucijos reputacijŃ, o tai teikǟ svarumo sudarant naujas 
sǟkmingas partnerystes ir gaunant kitŃ europinň paramŃ.  

 
 

The main objective of the ñBetween the linesò project was to 
develop basic skills in reading - reading literacy (reading, use 
and interpretation of information in writing, reflection and 
evaluation of this information) and foreign languages 
(English). It also involved using the skills and knowledge 
acquired in class to solve real problems, to communicate 
with students from different cultural environments.  
 

 
 

http://ec.europa.eu/education/language/label/label_public/index.cfm?CFID=422944&CFTOKEN=4a70f1a7d012662c-15A8A298-E398-1C51-E62F5AE711B6A2CF&jsessionid=1389ff7c52f175bd0a9c7332645b2374623bTR
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=50&tla=&sec=&cou=&yea=
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Europos kalbȎ ģenklas prisideda prie projekto tvarumo: projekto tvarumŃ 
Europos kalbȎ ģenklas didina Ǳvairiais bȊdais. Pavyzdģiui, ñapdovanotasò projektas 
turi didesnes galimybes dalyvauti paskesnǟse veiklose ar projektuose. Iġties, dalis 
projektȎ vǟliau gavo paramŃ pagal Leonardo da Vinļi ñInovacijȎ perdavimoò (angl. 
ñTransfer of Innovationò) programŃ. Europos kalbȎ ģenklas atgaivina projektŃ 
vykdanļiŃ institucijŃ, suteikia jai pripaģinimo ir tvirtumo, motyvuoja pedagogus, 
suteikia tolesnio projekto vykdymo galimybiȎ. Taip pat, Europos kalbȎ ģenklu 
apdovanotoms koordinuojanļioms institucijoms yra lengviau rasti tolesnǱ finansavimŃ 
veiklos tňsimui. Galiausiai, gerŃsias praktikas apdovanojantis ir kokybň pabrǟģiantis 
Europos kalbȎ ģenklas skatina projekto palaikymŃ ir tolimesnǱ jo vykdymŃ.  

Pavyzdģiai:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Europos kalbȎ ģenklas paskatino Cucina dôInfernoôs kȊrǟjus teikti paraiġkŃ dar 
vienam Cucina dôInferno idǟja pagrǱstam projektui: projekto koordinatoriaus manymu, 
Europos kalbȎ ģenklo suteiktas oficialus projekto kokybǟs pripaģinimas prisidǟjo prie 
naujojo projekto patvirtinimo.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimas turǟjo didelǟs Ǳtakos projektui, kadangi jis 
padǟjo pritraukti naujȎ projekto dalyviȎ ir gauti paramŃ finansuoti jo tňsinǱ.  
 
Europos kalbȎ ģenklas skatina dalintis gerosiomis praktikomis: dalis projektȎ 
kȊrǟjȎ teigǟ, kad jie turǟjo galimybň pasidalinti  gerosiomis praktikomis su kolegomis. 
Ġios galimybǟs buvo Ǳgyvendintos daugiausia renginiȎ, susijusiȎ su Europos kalbȎ 
ģenklu, tokiȎ kaip Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimȎ ceremonija, dǟka.  

The ñCucina dôInferno / Hellôs Kitchenò project was innovative 
in teaching languages to students through a vocational skill. 
The pupils were treated as professional trainees while in the 
kitchen. Italian was the language of instruction in the kitchen 
and the pupilsô understanding and use of the language was 
recorded by NVQ assessors ï making use of naturally 
occurring evidence rather than relying on simulations in the 
classroom. 

 

 
 

 

The goal of the ñProfessor Dr. BCò project has always been 
to make preschool children from South Jutland-Schleswig 
interested in the neighbouring languages, Danish and 
German. The project aimed to show that it can be fun to 
learn another language, and that it does not have to be 
difficult because there are so many similarities between 
Danish and German. The projectôs target group includes not 
only the children but also the participating teachers, who 
have found that the project gives them inspiration to work 
with languages.  

 

 

http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=56&tla=&sec=&cou=&yea=
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=88&tla=&sec=&cou=&yea=
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Pavyzdģiai:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DeutschMobil projektas pagrǱstas tarptautinio mobilumo idǟja. ĠǱ aspektŃ ypaļ 
akcentavo Europos kalbȎ ģenklas. Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimo dǟka vǟliau 
buvo sukurta projekto tvarumŃ uģstikrinusiȎ nacionaliniȎ ir tarptautiniȎ partnerysļiȎ. 
DeutschMobil projekto metodikŃ ġiuo metu taiko kitos organizacijos.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Projekto koordinatoriaus teigimu, Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimas suteikǟ 
galimybň pasidalinti patirtimi su kitȎ apdovanotȎ projektȎ vykdytojais ir tai buvo 
naudinga patirtis visiems dalyvavusiems.  
 
 
 

The ñDeutschMobilò project aims to provide a dynamic, 
interesting and attractive image of the German language, in 
order to increase the number of French students choosing it 
as second foreign language after English. From 2001, 
553.700 students have been reached by this initiative. The 
results are evident: a 50% increase in enrolments in 
German classes after the ñDeutschMobilò cars had passed 
through. The project was selected as Best Practice by the 
French National Agency ñEurope-Education-Formationò.  
  

 

The ñTomorrowôs Worldò project has various objectives. From 
a linguistic point of view, it aims to develop studentsô 
communicative skills, motivating them to interact and to use 
the foreign language to present their own concepts. From a 
didactic point of view, it aims to develop scientific knowledge 
and literacy. From a civic point of view, the project aims to 
make students more responsible and sensitize them to 
European values. 
 

 

 

http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=29&tla=&sec=&cou=&yea=
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=16&tla=&sec=&cou=&yea=


                                                                                        

Nellip Guidelines - School Education                           page 10  

 

2. KalbȎ mokymosi projektȎ kokybǟs 
valdymas 

 
 

Autoriai: 

EAQUALS, Jungtinǟ Karalystǟ 
Omnia, Suomija 
Fägelskolan, Ġvedija 
KUTU, Bulgarija 
Prosper-Ase, Rumunija 
Public Service Language Centre, Lietuva 
University of Extramadura, Ispanija
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2.1 ǰvadas Ǳ kokybǟs klausimus 

Kas yra ñkokybǟò? 

 
ñKokybǟò yra per daģnai vartojamas terminas, siejamas su greitai judanļiomis 
vartojimo prekǟmis arba tokiomis paslaugomis, kaip nakvynǟ vieġbutyje arba 
maitinimas restorane. Taļiau kŃ iġties reiġkia ñkokybǟò? Kaip jŃ galima iġmatuoti ir kŃ 
ji reiġkia kalbȎ mokymosi projektuose? Tai yra dalis ġioje pirmoje skiltyje aptariamȎ 
klausimȎ. Toliau aptarsime kaip Ǳ Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimŃ 
pretenduojanļiȎ projektȎ atrankos kriterijai siejasi su kokybǟs apibrǟģimu. 
 
Paprastas Oaklandôo1 siȊlomas apibrǟģimas teigia, kad kokybǟ paprasļiausiai 
reiġkia vartotojo poreikiȎ tenkinimŃ.  SudǟtingesnǱ apibrǟģimŃ siȊlo Feigenbaumôas2: 
ñKokybň nusako vartotojas, remdamasis savo faktine patirtimi su produktu ar 
paslauga, kuri yra matuojama vartotojo reikalavimȎ ï iġreikġtȎ arba ne, sŃmoningȎ 
ar juntamȎ, atģvilgiuò. Taigi, kokybǟ glaudģiai siejasi su ñvartotojo pasitenkinimuò: 
vartotojai, o ne paslaugos teikǟjai ar produktȎ gamintojai nusprendģia kokios 
paslaugos ir prekǟs yra kokybiġkos ir nekokybiġkos.  
 
 ĠǱ poģiȊrǱ iliustruoja Oaklandôo knygoje pateikiamas pieġinys:  
 

 
 
Ġio pasakojimo moralas yra toks, kad Ǳ paslaugŃ ar produktŃ galima investuoti labai 
daug pastangȎ ir lǟġȎ, taļiau niekada nepasiekti to, kŃ vartotojas laiko kokybe.  
Kas yra ñvartotojasò kalbȎ mokymo ir mokymosi projektuose? 

                                            
1
 Oakland, John. 1991. Total Quality Management. Butterworth-Heinemann 

2
 Feigenbaum, Armand. 1961. Total Quality Control. New York: McGraw-Hill 
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Svarbu aptarti kas yra vartotojas ir naudos gavǟjas kalbȎ projektuose. Ġvietimo 
sektoriuje kaip tokiame gali bȊti keletas naudos gavǟjȎ, taļiau pagrindinis dǟmesys 
skiriamas besimokanļiŃjam, ġiuo atveju kalbos besimokanļiŃjam asmeniui. Be ġios 
ñvartotojȎò grupǟs paprastai yra ir kita grupǟ ar asmuo. Kalbant apie bendrojo 
lavinimo mokyklȎ mokinius tai yra jȎ tǟvai, kurie tiesiogiai arba netiesiogiai 
(mokǟdami mokesļius) moka uģ savo vaikȎ mokymŃ. SuaugusiȎjȎ mokymo ar 
ǱmoniȎ darbuotojȎ mokymo sektoriuose uģ paslaugas moka darbdaviai arba 
valstybinǟs institucijos. Galiausiai, yra dalininkai, tokie kaip ġvietimo ministerija, 
valdģios Ǳstaigos ir mokyklȎ vadovybǟ, kurie yra laikomi netiesioginiais ñvartotojaisò ir, 
ģinoma, dalininkais.  
 

Kaģkodǟl manoma, kad mokymas Ǳskaitant 
kalbȎ mokymo projektus, privalo patenkinti 
arba pageidautina pranokti visȎ ġiȎ vartotojȎ 
grupiȎ lȊkesļius. Tai nǟra lengva, kadangi 
skirtingȎ grupiȎ poreikiai kartais prieġtarauja 
vieni kitiems. Klasikinis to pavyzdys yra 
skirtingi jaunȎ bendrojo lavinimo mokyklos 
mokiniȎ, norinļiȎ intensyvaus ir ñaktyvausò 
mokymosi proceso, ir jȎ tǟvȎ, kuriems 
svarbiausias yra egzaminiȎ rezultatas, 
gramatikos ģinios ir tam tikro lygio kalbos 
mokǟjimo Ǳrodymas, poģiȊriai.  
 

Ģinoma, vartotojams ne visada lengva ir paprasta apibrǟģti savo tikslius poreikius, 
ypaļ tokiame sudǟtingame paslaugȎ sektoriuje kaip ġvietimas. Daug daģniau jie 
linkň suprasti ko jiems nereikia.  

 
Kaip kokybǟs sampratŃ atitinka kriterijai pagal kuriuos Europos kalbȎ ģenklo 
apdovanojimui atrenkami projektai?  

Europos kalbȎ ģenklo kriterijai buvo aptarti pirmame skyriuje. Pagal juos 
apdovanojimui atrinkti projektai privalo:  

¶ bȊti visapusiġki, t.y. visi kalbos projekto elementai privalo uģtikrinti, kad 
suprantama ir atsiģvelgiama Ǳ besimokanļiojo poreikius.  

¶ motyvuoti mokinius ir mokytojus gerinti savo kalbinius ǱgȊdģius. 

¶ bȊti originalȊs ir kȊrybingi. 

¶ sukurti pridǟtinǟs vertǟs nacionaliniame kontekste. 

¶ turi pabrǟģti europietiġkumŃ. 

¶ turǟtȎ bȊti Ǳkvǟpimo ġaltinis kurti kalbȎ mokymo projektus kitose ġalyse.  

Tik pirmi du iġ ġiȎ kriterijȎ tiesiogiai siejasi su pirminiu vartotoju, t.y. besimokanļiuoju 
kalbos. Likň kriterijai lieļia nacionalinius ir europinius klausimus ir ne taip lengvai 
iġmatuojamus aspektus, tokius kaip originalumas, kȊrybiġkumas ar perdaduomumas.  
  

http://ec.europa.eu/languages/european-language-label/index_en.htm
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Kokius kalbȎ projektȎ aspektus reikia apsvarstyti vertinant jȎ kokybň?  

Ġiame skyriuje aptariami kalbȎ mokymo projektai kokybǟs atģvilgiu, remiamasi 
Jungtinǟje Karalystǟje ir Vokietijoje projektus vydģiusiȎ institucijȎ pavyzdģiais.  

Kokybǟ siejama ne su kaģkuriuo vienu projekto aspektu, bet su visais projekto 
aspektais ir veiksniais. Visi elementai yra priklausomi vienas nuo kito, todǟl jeigu 
ñkokybǟs grandinǟjeò yra silpnoji grandis, ji Ǳtakoja viso projekto kokybň. Ģemiau 
aptariami pagrindiniai aspektai.  

 

a) Kas yra tie besimokantieji, kuriems projektas turǟtȎ duoti naudos? 

Besimokantieji kalbȎ yra pagrindiniai vartotojai ir jȎ poreikiai bei nuomonǟ apie tai, 
kas bus jiems naudingas gavinys  ir gera projekto patirtis yra visȎ svarbiausi. Jei 
aktualu ir Ǳmanoma, reikǟtȎ iġklausyti ir kitȎ vartotojȎ grupiȎ, tokiȎ kaip mokiniȎ tǟvai 
arba profesinio mokymo srityje, darbdaviai. Daugeliu atveju su besimokanļiaisiais 
tariamasi iki pilnai suplanuojant projektŃ. Projekto kȊrǟjai turǟtȎ gerai ģinoti 
besimokanļiuosius ir suprasti jȎ mokymosi ir motyvavimo poreikius.  
 
Pavyzdģiai: ĂPrimary Community Language Tasters Ă projekto (Jungtinǟ Karalystǟ, 
2010) tikslinǟ grupǟ buvo jauni 5 - 7 m. Hampġyro ir pietinǟs Anglijos bendrojo 
lavinimo mokyklȎ mokiniai.  
Ġiuo metu vykdomo ĂReading togetherñ projektas yra skirtas italiġkai kalbanļiȎ tǟvȎ 
vaikams. 

b) Kaip atsirado projektas ir ko juo siekiama? Kas paskatino jo imtis? Kokius 
kalbȎ mokymosi poreikius jis tenkina? 

Heyworth3 teigia, kad ñprojektai skiriasi nuo Ǳprasto darbo. Jais siekiama kaģkŃ 
pakeistiò arba, galǟtumǟm pridǟti, jie bent jau patikrina ar reikalingi pokyļiai. Iġties, 
net dviejȎ valandȎ trukmǟs pamokos projektas turǟtȎ skirtis nuo Ǳprasto darbo 
klasǟje. Ļia aptariamas projektas turǟtȎ bȊti vykdomas iġ gerȎ ġvietǟjiġkȎ paskatȎ, o 
ne, pavyzdģiui, dǟl to, kad paǱvairintȎ gyvenimŃ mokytojams arba kad bȊtȎ galima 
laimǟti Europos kalbȎ ģenklo apdovanojimŃ!  

althoughis case, for example,  

c) Kokie yra konkretȊs tikslai ir siekiami rezultatai projekto gyvavimo 
laikotarpiu ir jam pasibaigus?   

PagrǱstus  mokymosi rezultatus projekto pabaigoje arba jam jau pasibaigus reikia 
kruopġļiai apgalvoti tam, kad jie bȊtȎ pasiekiami ir naudingi besimokantiesiems. Taip 
pat jie turi bȊti iġmatuojami, kad bȊtȎ galima juos tinkamai Ǳvertinti. Taļiau geri 
projektai turi ir tarpinius tikslus kurie taip pat yra vertinami. Pavyzdģiui, ĂEurofestñ 
projektas (JK, 2009 m.) turǟjo aiġkȎ galutinǱ tinkslŃ: surengti netikrŃ ñprekybos 
mugňò, kurios metu aġtuntos klasǟs vidurinǟs mokyklos moksleiviai vartodami 
prancȊzȎ arba vokieļiȎ kalbas pardavinǟtȎ Ăsavo produktusñ vietos verslininkams ir 

                                            
3 Heyworth, Frank. 2002. A Guide to Project Management. Graz: European Centre for 

Modern Languages. See http://www.ecml.at/tabid/277/PublicationID/39/Default.aspx 

http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=54&tla=&sec=6&cou=32&yea=
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=55
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=226&tla=&sec=6&cou=32&yea=
http://www.ecml.at/tabid/277/PublicationID/39/Default.aspx
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universiteto studentams, o geriausiai atskleidň savo kalbinius ǱgȊdģius bȊtȎ 
apdovanoti specialiais prizais.  

d) Ar pakanka finansiniȎ resursȎ vydyti tokiȎ tikslȎ siekiantǱ projektŃ?  

Tai paprastai sudǟtingas klausimas: daliai projektȎ vykdyti reikia nedideliȎ papildomȎ 
pinigȎ, pavyzdģiui, jei jȎ metu mokiniai atlieka Ǳvairias uģduotis pamokȎ metu. Taļiau 
projektai vykdomi ne pamokȎ metu paprastai reikalauja papildomo finansavimo. 
Neverta toliau planuoti tňsti projekto jeigu jo vykdytojas nǟra Ǳsitikinňs, kad 
papildomŃ finansavimŃ galǟtȎ gauti iġ institucijos biudģeto, vietinǟs agentȊros ar 
rǟmǟjo, iġ tǟvȎ ar iġ paļiȎ studentȎ, arba iġ tarptautiniȎ paramos fondȎ tokiȎ kaip 
Europos Komisijos remiama Mokymosi visŃ gyvenimŃ programa.  

e) Kaip sukuriamas projektas ir kas tŃ atlieka/atliko? 

Kuriant projektŃ reikia atsiģvelgti Ǳ pagrindinius su jo tikslu susijusius aspektus: 

- Trukmǟ: projektai paprastai yra fiksuotos trukmǟs arba bent jau numatomas 
terminas jo perģiȊrai prieġ tňsiant toliau. Projektas gali bȊti trumpalaikis arba 
ilgalaikis, terminuotas arba neterminuotas.  

- Dalyviai: tai gali bȊti ir viena moksleiviȎ klasǟ ar mokytojȎ grupǟ (pvz., projekte 
ñPrimary Language Podcastingò dalyvavo Ġiaurǟs RytȎ Anglijos pradiniȎ mokyklȎ 
mokytojai), ir viena ar daugiau institucijȎ; 

- Metodai ir eiga: jie taip pat priklauso nuo projekto tikslȎ ir laukiamȎ rezultatȎ; 
dalis projektȎ apima tik skirtingus mokymosi bȊdus (pvz., mokymosi klasǟje ir 
uģduoļiȎ atlikimo internete derinys); kituose besimokantieji Ǳgytus kalbinius 
ǱgȊdģius naudoja visuomeninǟje veikloje arba lankydami kitŃ ġalǱ. Dar kiti 
projektai yra skirti naujȎ resursȎ, padedanļiȎ mokytojams ar besimokantiesiems 
kalbȎ, kȊrimui. Kiekvienu atveju skirtingai valdomas projektas ir kontroliuojama 
kokybǟ. Taigi, tarkim, projekte ñFashion Internationalò skirtingȎ mokyklȎ mokytojai 
kȊrǟ prancȊzȎ kalbos mokymo medģiagŃ apie madŃ,    

-  Projekto ñFashion Internationalò metu skirtingȎ mokyklȎ mokytojai kȊrǟ teminň 
metodinň prancȊzȎ kalbos mokymui skirtŃ medģiagŃ apie madŃ, kuriŃ iġ pradģiȎ 
iġbandǟ patys, vǟliau pasidalino ja su kitȎ mokyklȎ pedagogais, o su savo 
studentais bandǟ kitȎ mokytojȎ sukurtŃ medģiagŃ. Galiausiai, studentams buvo 
skirta kȊrybinǟ uģduotis grupǟse ï sukurti ģurnalŃ prancȊzȎ kalba.  

- Medģiaga ir technologiniai bei logistiniai resursai: jie paprastai priklauso nuo 
metodikos. Jei, tarkim, projektui yra svarbus novatoriġkȎ informaciniȎ ir 
komunikacijos technologijȎ naudojimas, bȊtina uģtikrinti reikalingos techninǟs ir 
programinǟs Ǳrangos prieinamumŃ. Jei besimokantiesiems ir mokytojams tenka 
keliauti iġ vienos vietos ar ġalies Ǳ kitŃ, bȊtina kruopġļiai apgalvoti tokiȎ kelioniȎ 
organizavimo klausimus.  

- Personalas: kuriant projektŃ svarbu apgalvoti kokie ģmonǟs projekto vykdymo 
metu bus mokytojais, dǟstytojais ar mokymo medģiagos kȊrǟjais  ir kokios jiems 
reikǟs pagalbos. Projekto komanda turi suprasti projekto tikslŃ ir juo tikǟti, todǟl 
dalis projekto komandos nariȎ turǟtȎ Ǳsitraukti Ǳ jǱ dar kȊrimo etape. Jie privalo 
turǟti bendrŃ poģiȊrǱ ir supratimŃ ir gebǟti dirbti komandoje;  
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- Projekto valdymas: tai svarbiausias dalykas siekiant galutinio projekto rezultato 
ir jo kokybǟs. ProjektŃ valdantis ģmogus ar ģmonǟs turi bȊti ne tik atsidavň ir 
susidomǟjň, bet ir iġradingi kai ne viskas vyksta pagal planŃ, puikiai 
bendraujantys ir ryģtingi kai to reikia.  

 

f) Kaip vertinamas projekto progresas ir sǟkmǟ ir kas tai atlieka?  

Tai reikǟtȎ aptarti paļioje pradģioje. Tam tikra prasme, jeigu projekto rezultatȎ 
neǱmanoma Ǳvertinti metodiġkai, projekto iġvis nereikǟtȎ vykdyti. ProjektŃ vertinti 
turǟtȎ patys besimokantieji, projekto vadovai ir, idealiu atveju, prie projekto 
nedirbantys, bet pakankamai kompetencijos tŃ daryti turintys asmenys.  

g) Kaip ir kokiu bȊdu yra bendraujama? 

Jei siekiama, kad projektas bȊtȎ sǟkmingas, 
bendravimas tarp jame dalyvaujanļiȎ 
asmenȎ, ir besimokanļiȎjȎ, ir mokytojȎ, turi 
bȊti produktyvus ir efektyvus. Taip pat 
projektŃ bȊtina vieġinti, kad apie jǱ ģinotȎ 
projektu besidomintieji arba jǱ finansuojantieji, 
gauti iġorǟs  ekspertȎ nuomonň ir uģtikrinti, 
kad informacija apie jǱ bȊtȎ prieinama visiems 
besidomintiems, kurie galbȊt Ǳkvǟpti projekto 
sukurs panaġȎ arba prisijungs prie jau 
vykdomo.  

Kokybǟs uģtikrinimas ir valdymas 

Nuo XX a. antrosios pusǟs tokie terminai kaip 
ñkokybǟs standartaiò, ñkokybǟs garantijaò, ñkokybǟs 
kontrolǟò ir ñkokybǟs valdymasò tapo bet kokios veiklos 
vadybos ģodyno dalimi. Visgi, kŃ jie reiġkia ir kaip jie 
siejasi su mokymo projektais? Visi terminai susijň su 
produktȎ, paslaugȎ ar, ġiuo atveju, projektȎ kokybǟs 
uģtikrinimu.  
 
Kokybǟs kontrolǟ paprastai vykdoma Ǳmonǟse, gaminanļiose prekes ar produktus. 
Pvz., jogurtus gaminanļioje Ǳmonǟje imamas atsitiktinis jogurto mǟginys ir tikrinama 
ar jis atitinka nacionaliniuose ar tarptautiniuose Ǳstatymuose, paļios jogurtȎ 
pramonǟs arba paties gamintojo numatytus kokybǟs reikalavimus. Aptikus bet kokǱ 
paģeidimŃ keiļiamas gamybos procesas ir iġ vartojimo iġimami tȊkstanļiai indeliȎ 
jogurto. Panaġi tvarka galioja ir automobiliȎ pramonǟje, tik kokybǟs standartȎ 
neatitinkantys automobiliai yra nesunaikinami, o jȎ trȊkumai paġalinami. PaslaugȎ 
sektorioje, pvz., vieġbuļiuose, bankuose ar degalinǟse kokybǟs kontrolň atlieka 
Ănetikriñ klientai, t. y. ģmonǟs, apsimetň klientais tikrina paslaugȎ kokybň arba 
remiamasi klientȎ pildomomis anketomis ar atsiliepimais.  

Paļios bendrovǟs kokybǟs uģtikrinimo procedȊras atlieka siekdamos uģtikrinti 
kokybǟs palaikymŃ ir gerinimŃ kiekvienoje gamybos stadijoje ar paslaugos atlikime. 
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Paprastai bendrovǟs klausinǟja klientȎ ar darbuotojȎ nurodyti problemines sritis ir 
pasiȊlyti kaip problemas iġsprňsti. Dalis bendroviȎ ġiam tikslui samdo iġorǟs 
ekpertus. KalbȎ mokymosi pasaulyje, pvz., EAQUALS siȊlo kalbos institucijoms 
galimybň bȊti ñakredituotomisò ar ñsertifikuotomisò pagal EAQUALS standartus. 
Inspektoriai (ar auditoriai) nuolat lankosi institucijose ir tikrina visus EAQUALS 
standartȎ apimamus aspektus, ypaļ besimokantiesiems siȊlomas paslaugas ir 
pataria kaip toliau gerinti kokybň.  

 

Siekdamos uģtikrinti kokybň daugelis kitȎ organizacijȎ taiko ISO (ñInternational 
Organization for Standardisationò) standartus. Sertifikuojanļios institucijos auditoriai 
praġomi patikrinti ar produktȎ, paslaugȎ ar vadybos sistemos atitinka jȎ standartus. 
Tokiais atvejais iġorǟs ekpertȎ iġduoti sertifikatai yra tarsi ñkokybǟs ģenklasò.  

Apibendrinant, kokybǟs valdymas yra grupǟ nuolatiniȎ procedȊrȎ, tokiȎ kaip jau 
anksļiau minǟti kokybǟs kontrolǟs ir kokybǟs uģtikrinimo procesai, kurias 
organizacijos naudoja siekdamos palaikyti ir gerinti kokybň. Kokybǟs vadyba (taip 
pavadinta Oaklandôo knyga, o patǱ terminŃ sukȊrǟ Feigenbaum) reiġkia, kad 
kiekvienas darbuotojas stengiasi dirbti kokybiġkai ir savo didelǟmis ar maģomis 
idǟjomis gerinti kokybň ģvelgiant ir iġ klientȎ, ir iġ paļiȎ darbuotojȎ perspektyvos.  

MokykliniȎ projektȎ kokybǟs klausimai 

Aptarus keletŃ bendrȎ su kokybe susijusiȎ sŃvokȎ ir kriterijȎ, bȊtina apģvelgti 
konkreļias rekomendacijas planuojantiems arba jau vykdantiems kalbȎ projektus 
pradinǟse ar vidurinǟse mokyklose. Remiantis Ǳvairiais vykdant Nellip projektŃ 
surinktais atvejais galime pasiȊlyti keletŃ paprastȎ priemoniȎ, padǟsianļiȎ uģtikrinti 
projekto kokybň ir jo eigoje, ir jam pasibaigus. KeletŃ jȎ iliustruoja pavyzdys apaļioje.   

http://www.eaquals.org/
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Fashion International 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ProjektŃ oficialiai pradǟjo mados industrijos ekpertas, kuris akcentavo kalbiniȎ ir 
kultȊriniȎ ǱgȊdģiȎ svarbŃ mados srityje. Tada buvo sudarytos skirtingȎ mokyklȎ 
mokiniȎ grupǟs, kuriose jie turǟjo dirbti kartu prancȊziġkai apraġydami Ǳģymybes ir 
paneigti stereotipus. Po to, ġeġias savaites studentai mokǟsi iġ jiems parengtos 
mokomosios medģiagos ir Ǳgytas ģinias pritaikǟ kurdami savo mados ģurnalus. 
Projekto pabaigoje juos Ǳvertino ir dalyviams apdovanojimus skyrǟ ekspertas.  

Pagrindiniai dalykai, pagerinň projekto kokybň, buvo ġie: 

¶ Paaugliai domisi mada, ji aktuali tarptautiniu mŃstu ir keletas tarptautiniȎ 
prekiȎ ģenklȎ turi savo bȊstiniȎ Jungtinǟje Karalystǟje bei uģ jos ribȎ. Svarbu 
buvo turǟti tŃ akcentŃ, kuris uģtikrintȎ, kad projekto dalyviai vartotȎ prancȊzȎ 
kalbŃ ir suprastȎ uģsienio kalbȎ mokǟjimo svarbŃ realiame gyvenime, taip pat ir 
darbo rinkoje.  

¶ Sudarytas vieneriȎ metȎ planas leido lengvai valdyti projektŃ ir padǟjo 
vykdyto terminus: programŃ sudarǟ grupinis planavimas, po kurio sekǟ projekto 
atidarymas, vǟliau buvo mokomasi pagal specialiai parengtŃ mokymo programŃ 
ir galiausiai Ǳvyko projekto uģdarymas ï mugǟ. Tokia projekto struktȊra leidģia 
suvokti pasiekimus ir teigiamai Ǳtakoja galutinǱ rezultatŃ ne tik projekto pabaigoje, 
bet ir jo eigoje.  

¶ Tai, kad vykdant projektŃ kiekvienŃ mokyklŃ atstovavo bent vienas mokytojas 
uģtikrino, kad kiekviena mokykla prie projekto prisidǟjo tiek, kiek buvo 
sutarta prisidǟti. Tikǟtina, kad atsakomybǟs skirtingiems mokytojams ir 
mokiniams padalinimas leidģia sukurti gerŃ projekto komandŃ, turinļiŃ bendrȎ 
siekiȎ.  

¶ Labai svarbu buvo oficiali projekto pradģia ir pabaiga bei eksperto 
Ǳsikiġimas. Projektai privalo turǟti aiġkiŃ pradģiŃ bei kiekvieno etapo arba viso 
projekto pabaigos datas. Projekto uģdarymas kartu buvo ir projekto Ǳvertinimas.  

¶ Norǟdami palaikyti projekto eigŃ ir padǟti geriau suvokti jo temŃ bei paskatinti 
dirbti toliau, projekto metu jo vadovas ir mados industrijos ekspertas lankǟsi 
visose mokyklose. Nuolatinǟ parama ir pagalba viso projekto metu yra bȊtina 
tam, kad dalyviai iġsprňstȎ problemas ir dǟtȎ maksimalias pastangas. 

 

The main aim of Fashion International was to encourage 
more secondary school children to understand the career 
relevance of learning foreign languages and to keep going 
with French in particular. Teachers at five schools in and 
near Birmingham, UK wanted to help students understand 
how important languages are as work- and life-skills, and to 
increase the take-up of French at age 13-14. They were also 
keen for students to bring in other curriculum areas including 
art & design (textiles) and ICT to demonstrate the value of 
languages in conjunction with these, and to pool the 
experience and enthusiasm of their different schools 

http://projects.pixel-online.org/nellip/CS_scheda.php?art_id=53
http://www.linksintolanguages.ac.uk/news/2231
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2.2 Kriterijai, standartai ir rodikliai 

Egzistuoja keletas svarbiȎ kriterijȎ pagal kuriuos galima atpaģinti kokybiġkŃ kalbȎ 
projektŃ. Iġ tikrȎjȎ, ġiuos kriterijus galima taikyti daugeliui ugdymo sektoriaus 
projektȎ.  

¶ Projekto vadovas: ġiŃ funkcijŃ atliekantis ģmogus viso projekto metu privalo 
gebǟti naudoti daugybň ǱgȊdģiȎ.  

¶ Projekto komanda: komadŃ turi sudaryti ģmonǟs, turintys skirtingȎ ǱgȊdģiȎ ir 
patirties.  

¶ Projektas: projekto apimtis ir trukmǟ yra esminiai dalykai. 

¶ Organizacija: organizacija turi remti ir projekto vadovŃ, ir visŃ projektŃ. 
Organizacijos vadovybǟ turi bȊti Ǳsitikinusi projekto svarba nuo pat jo planavimo 
etapo.  

¶ Iġorinǟ aplinka: iġorinis spaudimas neturǟtȎ Ǳtakoti projekto eigos. BȊtina turǟti 
atsarginǱ planŃ jei komanda negali atlikti kasdieniȎ uģduoļiȎ.  

Ġaltinis: Tutorialspoints 
 
Skirtinguose ugdymo sektoriuose labai skiriasi projektȎ programos ir jiems skiriamos 
lǟġos. Dǟl to, nustatant projekto tikslus ir siekiamus rezultatus bȊtina atsiģvelgti Ǳ jam 
skirtŃ biudģetŃ ir projekto trukmň. Yra dar keletas sǟkmingo projekto kriterijȎ, tokiȎ 
kaip projekto gaviniai, poveikis  ir naudos gavǟjai.  
 
Projekto gaviniai 
Projekto gaviniai turǟtȎ sutapti su teikiant paraiġkŃ projektui ir sudarant jo planŃ 
minimais rezultatais. JȎ formos gali bȊti Ǳvairios: tai gai bȊti mokymosi rezultatai, 
mokymo ir mokymosi medģiaga, nauji mokymo metodai ir t.t. 

Naujus metodus, kaip ir naujŃ mokomŃjŃ medģiagŃ, reikia iġbandyti su tinkama 
tiksline grupe ir galutiniais vartotojais dar projekto metu, o ne jam jau pasibaigus. 
Tuo metu reikia vertinti galutiniȎ vartotojȎ poģiȊrǱ ir grǱģtamŃjǱ ryġǱ. Taip galima iġgauti 
pakankamai grǱģtamojo ryġio, kad bȊtu galima atlikti reikiamus galutinio produkto 
pataisymus. Testavimas visada turi bȊti dalis projekto veiklos, tam turi bȊti skiriama 
pakankamai laiko ir ģmogiġkȎjȎ resursȎ.  

Analizuojant testuojamo produkto rezultatus labai svarbus yra kritinis mŃstymas, 
kadangi tik galutis produkto vartotojas gali suteikti bȊtinos informacijos apie gaviniȎ 
naudingumŃ. Testavimas taip pat gali atskleisti projekto gaviniȎ panaudojimo kituose 
sektoriuose ar mokantis kitȎ kalbȎ galimybiȎ. Medģiagos apimtis turi apytikriai atitikti 
tai, kas buvo pateikta projekto plane: jei sukuriama daugiau medģiagos nei 
numatyta, tai gali Ǳtakoti projekto poveikǱ, taļiau daugeliu atveju nuveikto darbo kiekǱ 
lemia skirtas finansavimas.  

Projekto poveikis 
NumatomŃ projekto poveikǱ irgi reikia vertinti dar vykstant projektui. Tai padaryti gali 
bȊti sunku, kadangi tuo metu dar neturima konkreļiȎ iġvadȎ ir gaviniȎ. Taļiau, 
poveikǱ visada Ǳtakoja finansiniai resursai ir jie atitinka indǟlǱ. Kuo aiġkesni tikslai ir 
uģdaviniai, tuo lengviau yra numatyti galimŃ poveikǱ. Kai kuriais atvejais, poveikis 
bȊna daug svarbesnis ir veiksmingesnis nei buvo numatyta pradģioje. Taip gali 

http://www.tutorialspoint.com/management_concepts/project_success_criteria.htm
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nutikti ir su gaviniais. Pavyzdģiui, naujos tikslinǟs grupǟs gali naudoti rezultatus, o tai 
yra teigiamas projekto rezultatas. Pasitaiko atvejȎ, kad projektas yra skirtas labai 
siauram ir specifiniam ugdymo sektoriui, taļiau projekto poveikis ir naudingumas yra 
didesni jei rezultatus galima panaudoti kituose sektoriuose ar mokymo programose.  
 
Naudos gavǟjai 
Naudos gavǟjai yra svarbi sǟkmingo projekto dalis. Apie juos reikia pagalvoti jau 
projekto planavimo etape, jie turi bȊti atstovaujami ir nuodugniai apsvarstomi vykdant 
projektŃ. Planuojant projektŃ naudinga atlikti esamȎ poreikiȎ analizň, pvz., atlikti 
apklausŃ arba  analizuoti statistikŃ apie tikslinǟs grupǟs mokymosi tikslus ir 
poreikius. Pokalbiai ir diskusijos su mokytojais ir galutiniȎ vartotojȎ atstovu suteiks 
naujausios informacijos apie tuometinius jȎ poreikius.   
  
 
Standartai  
Projekto standartai apibȊdinami taip4: tai yra taisyklǟs ir tvarka, vadovaujantis kuriais 
yra vykdomas projektas. Jie gali bȊti sudaryti vadovaujantis organizacijos 
praktikomis arba unikaliais projekto reikalavimais. Projekto vadovas turi nustatyti 
projekto standartus paļioje projekto pradģioje. Aptarkime keletŃ pavyzdģiȎ.  

¶ Susitikimai:  gerai, kai projekto komandos susirinkimai vyksta reguliariai. Iġ 
anksto sutarus susirinkimȎ laikŃ uģtikrinamas projekto komandos darbas tam 
tikromis dienomis ir tam tikru laiku. Bendri savaitiniai poros valandȎ trukmǟs  
susirinkimai uģtikrina rezultatŃ, kuris pasiekiamas bendraujant ir 
bendradarbiaujant.  

¶ Dokumentacija ir komunikacija: projekto vadovas privalo uģtikrinti aiġkiŃ 
komunikavimo tvarkŃ ir tai, kad visa su projektu ir darbu jame susijusi medģiaga 
bȊtȎ visiems prieinama. Suprantama, reikǟtȎ laikytis bendros ugdymo institucijoje 
taikomos dokumentȎ tvarkymo tvarkos. Taip pat reikia bȊti pasirengus atvejams, 
kai vieno iġ projekto komando nariȎ nebus ir tuo metu informacijŃ apie projektŃ 
gali tekti perduoti kitam organizacijos darbuotojui. AiġkȊs tvarkaraġļiai su 
apirǟģtais etapais padǟs valdyti projektŃ ir uģtikrins sklandģiŃ darbȎ eigŃ.  

¶ Dalijimasis ģiniomis: projekto komandos nariai turi bȊti atrenkami atsiģvelgiant Ǳ 
darbui projekte reikalingŃ kompetencijŃ ir ģinias. Kompetetingai projekto 
komandai bȊdinga nariai su skirtingomis kompetencijomis ir ģiniomis. Projekto 
komandoje arba jo organizaciniame komitete gali bȊti ir besimokanļiȎjȎ arba 
galutiniȎ sukurto produkto vartotojȎ. Projekto vadovas turi sudaryti sŃlygas 
sklandģiam ģiniȎ tarp komandos nariȎ dalijimuisi.  

¶ ProblemȎ sprendimas: projekto vadovas ir visa projekto komanda turi bȊti 
pasirengň sprňsti projekto metu kylanļias problemas. Vykdant projektŃ gali Ǳvykti 
ǱvairiȎ dalykȎ, pvz., pasikeisti komandos nariai, projekto keliami tikslai gali 
atrodyti sunkiai pasiekiami, gali strigti bendravimas tarp komandos nariȎ, ugdymo 
Ǳstaiga gali susidurti su finansiniais ar administraciniais sunkumais, Ǳtakojanļiais 
projekto eigŃ ir pan. Taigi, susidȊrus su panaġiomis problemomis reikia 
pakankamo lankstumo ir atvirumo, kad jas iġsprňsti.  

 

                                            
4
 Adaptuota iġ tinklapio Project management.com 

http://www.projectmanagement.com/
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Rodikliai 
Rodikliai parodo kaip gerai yra vykdomas projektas ir kokia yra jo sǟkmǟ lyginant su 
pradiniais planais. Vertinant projektŃ, jo pabaigoje reikǟtȎ naudoti tuos paļius 
rodiklius, kurie buvo minimi projekto pasiȊlyme ir jo vykdymo plane. Turi bȊti 
balansas tarp indǟlio ir iġeigos, o tai reiġkia, kad projektui skiriami resursai turǟtȎ 
atspindǟti planuojamŃ projekto rezultatŃ. Finansiniai indǟliai turi atitikti iġ anksto 
nustatytus projekto tikslus.  Taip pat reikǟtȎ perģiȊrǟti pradinň  ñproblemŃò, kuriŃ 
siekiama projektu iġsprňsti: rodikliai turǟtȎ parodyti ar projekto metu rasti sprendimai 
yra tinkami. ReikǟtȎ atsiģvelgti ir Ǳ pokyļiȎ rodiklius: ar buvo iġoriniȎ faktoriȎ, kurie 
Ǳtakojo projektŃ? 

Veiklos rodikliai yra keturiȎ tipȎ. Siekiant Ǳvertinti projektŃ pagal ġiuos rodiklius reikia 
gerȎ duomenȎ ir tinkamȎ procedȊrȎ:  

¶ Indǟlio rodikliai matuoja vyriausybǟs ar kitȎ finansavimo ġaltiniȎ skiriamus 
finansinius,  administracinius ir prieģiȊros resursus. Tam, kad bȊtȎ galima Ǳvertinti 
atliktos veiklos efektyvumŃ, bȊtinas ryġys tarp panaudotȎ resursȎ ir pasiektȎ 
rezultatȎ.  

¶ GaviniȎ rodikliai matuoja tam tikrȎ veiksmȎ ir panaudotȎ resursȎ, pvz., mokymo 
skyriȎ sukȊrimas, apmokytȎ mokytojȎ skaiļius ir t.t., tiesioginius ir konkreļius 
padarinius.  

¶ RezultatȎ rodikliai matuoja rezultatus pagal naudŃ tikslinei grupei, pvz., kiek 
procentȎ studentȎ pasirinko mokytis reļiau vartojamŃ kalbŃ.  

¶ Poveikio rodikliai matuoja ilgalaikius gaviniȎ padarinius. Jie matuoja 
bendruosius tikslus pagal nacionalinǱ vystymŃ ir pagal projekto poveikǱ jo aplinkai 
ir tikslinǟms grupǟms, pvz., pagerǟjň kalbiniai ǱgȊdģiai pagal kalbȎ skaiļiȎ arba 
pagal kalbos mokǟjimo lygius (ġaltinis: Aid Delivery Methods).  

Vis daģniau visuomenǟ arba finansuojanti organizacija praġo pagrǱsti pasiekimus 
konkreļiais rezultatais. Tam, kad bȊtȎ galima tai padaryti, projektai ir programos turi 
bȊti vis Ăsumanesniñ (angl.ñSMARTò): 
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Apibendrinant, rodikliai paprastai nurodo ġiuos projekto veiklos aspektus: 
 
1. Kokie? 
Kokie yra projekto gaviniai ir rezultatai? KokiȎ veiksmȎ imamasi siekiant ġiȎ 
rezultatȎ?  
  
2. Kiek? 
Koks didelis ir ǱspȊdingas yra pokytis, kurio siekiama projektu?  
 
3. Kas? 
Kas yra tinkslinǟ grupǟ? Ar yra tiesioginǟs ir netiesioinǟs tikslinǟs grupǟs? Ar ġios 
tikslinǟs grupǟs tinkamai parinktos?  
 
4. Kur? 
Kokia yra geografinǟ projekto aprǟptis? Ar projektas yra tarptautinis, nacionalinis, 
regioninis ar skirtas tik konkreļiam jǱ vykdanļiam universitetui ar ugdymo Ǳstaigai?  

Atvejai ï mokykliniai projektai 

Kielitivoli  (ñLanguage Circusò) - Suomija 

Projekte dirbo daugybǟ specialistȎ. Projekto rezultatai buvo Ǳtikinami: dabar 
Hamenlinos regiono bendrojo lavinimo mokyklose siȊlomas daug platesnis uģsienio 
kalbȎ mokymosi pasirinkimas. Padaugǟjo uģsienio kalbȎ besimokanļiȎjȎ grupiȎ ir 
pagerǟjo bendradarbiavims tarp mokytojȎ ir kitȎ visuomenǟs grupiȎ. Ikimokyklinio 
ġvietimo sektoriuje 12 (iġ 19) grupiȎ naudojo ĂKielitivoliñ projekto sukurtŃ medģiagŃ.  

Rodikliai (pasirenkamȎ mokytis kalbȎ skaiļius, lygios galimybǟs mokantis kalbȎ, 
iġaugňs bendardarbiavimas tarp pedagogȎ ir kitȎ visuomenǟs grupiȎ, projekto metu 
sukurtŃ medģiagŃ naudojanļiȎ grupiȎ skaiļius) aiġkiai parodo projekto ñLanguage 
Circusò poveikǱ. Verta paminǟti, kad ġis projektas buvo iġrinktas atstovauti SuomijŃ 
2012 m. rugsǟjǱ Kipre, Limasolyje vykusiose ĂDaugiakalbystǟ Europojeñ iġkilmǟse.  .  

 
ĂTeaching Chineseñ - Suomija 

Ġios programos tikslas yra ñfunkcinǟ daugiakalbystǟò pagrǱsta suomiȎ ir Mandarino 
kinȎ kalbȎ mokymu. Projektas tapo pavyzdģiu kitoms kalbȎ mokymo programoms, 
tokioms kaip suomiȎ ï ispanȎ kalbȎ mokymas, sukurti ir vykdyti, o naudoti mokymo 
metodai yra lengvai perkeliami Ǳ kitas ugdymo programas ir sektorius. Taigi, projekto 
poveikis buvo daug didesnis nei buvo tikǟtasi planuojant projektŃ.  
BendradarbiavimŃ tarp mokyklȎ parǟmǟ ir sustiprino projekto komandos pagalba 
perkeliant projekto gavinius, patirtǱ ir modelius.  
 
ĂA Whole School Approach to the Teaching and Learning of Spanishñ ï Airija 
 
Ġio projekto tikslas buvo integruoti ispanȎ kalbos mokymŃsi Ǳ mokyklȎ mokymo 
programŃ visuose lygiuose. Dabar ji Ǳtraukta Ǳ mokyklȎ programŃ.  JŃ gali dǟstyti bet 
kuri klasǟs mokytoja ir kiekvienais metais ji bus atnaujinama. Taip pat padidǟjo 
motyvacija ir noras mokytis ispanȎ kalbos bei personalo ir mokiniȎ kultȊrinis ir 
lingvistinis sŃmoningumas. Tai labai aiġkiai atskleidģia poveikǱ tiesioginei tikslinei 

http://www.fao.org/news/story/en/item/203295/icode/
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=116&tla=&sec=&cou=13&yea
http://nellip.pixel-online.org/CS_scheda.php?art_id=97&tla=&sec=&cou=18&yea
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grupei, t.y. studentams, kurie turi daugiau galimybiȎ ġioje mokykloje, kurioje dabar 
yra pakankamai ispanȎ kalbŃ mokanļiȎ mokytojȎ, mokytis ġios kalbos.  
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2.3 Metodai ir procedȊros 
 
ǰvadas 
 
Sprendģiant kokiŃ metodikŃ taikyti konkreļiam projektui galima apsvarstyti keletŃ 
dokumentuotȎ ir patikrintȎ kalbos mokymo metodȎ. Pavyzdģiui, savo knygoje 
ñUģsienio kalbȎ mokymo metodaiò (ñMethodologies in Foreign Language Teachingò) 
Gangnonóas5 pateikia trumpus kalbȎ mokymo metodȎ apraġymus.  

Mokytojai renkasi mokymo metodus atsiģvelgdami Ǳ Ǳvairius veiksnius, tokius kaip 
politiniai prioritetai, tuo metu vykdomi moksliniai tyrimai, besimokanļiȎjȎ pasiekimai ir 
pan. Skirtingose mokymo aplinkose ir  siekiant skirtingȎ tikslȎ yra taikomi skirtingi 
metodai. MȊsȎ pasirinktuose atvejuose vyrauja komunikatyvinis metodas, kai 
uģsiǟmimuose besimokantieji vartoja tik tikslinň kalbŃ ir smulkios klaidos nǟra 
taisomos. Ġis metodas neakcentuoja gramatikos: vietoje to, susitelkiama ties 
aiġkinimu ir bendravimu tiksline kalba ir studentȎ skatinimu jŃ vartoti. Ġiuo bȊdu 
siekiama Ǳ studentus orientuoto mokymo, kur Ǳprastai darbas vyksta bendraujant 
nedidelǟse grupelǟse. Dar vienas Ǳvertintuose projektuose naudotas mokymo 
metodas yra visuminio fizinio atsako metodas. Ġiam metodui bȊdingas tikro fizinio 
veiksmo atlikimas po praġymo jǱ atlikti tiksline kalba (pvz., ñatsistokò, ñpagaukò, ñnueik 
Ǳ tam tikrŃ vietŃò ir pan.). Taip pat, keliuose projektuose buvo naudotas ñpilno 
pasinǟrimo  Ǳ kalbŃò metodas. Jo tikslas - supaģintinti besimokanļiuosius su tiksline 
kalba siejama kultȊra ir tradicijomis bei uģtikrinti, kad tŃ kalba jie vartos kontekste, 
kur vartojama tik tikslinǟ kalba. Studentai ne tik skaito, raġo ir kalba tiksline kalba, 
bet ir suģino apie ġalies, kurioje ta kalba vertojama, kultȊrŃ (pvz., AmeriSpan Study 
Abroad). 

Ir vykdant projektŃ, ir mokant pagal mokymo programŃ, pasirenkant metodŃ reikia 
apgalvoti Ǳvairius veiksnius ir/arba apjungti keletŃ metodȎ. KalbȎ mokymo 
projektuose daģnai sǟkmingai apjungiami keli metodai, todǟl neuģtenka juos skirstyti 
pagal vienŃ metodŃ. Ģemiau aptariami sǟkmingai kalbȎ mokymo ir mokymosi 
projektuose pasiteisinň metodai. Visi kaip pavyzdģiai pateikiami projektai tenkina 
bent dalǱ Europos kalbȎ ģenklo kriterijȎ. Pagrindinius metodus galima skirstyti taip: 

Mobilumas mokantis kalbȎ: ġiai grupei galime priskirti keletŃ Europos kalbȎ ģenklu 
apdovanotȎ projektȎ. Platus techniniȎ prietaisȎ, tokiȎ kaip kompiuteriai, telefonai ir 
ģaidimai naudojimas mokantis kalbȎ suteikia galimybň tai daryti iġ bet kurios vietos, 
kur yra prieinamos ġios priemonǟs ir internetas. Europos kalbȎ ģenklu buvo 
apdovanota keletas ǱdomiȎ ir interaktyviȎ kalbȎ mokymosi projektȎ.  

Yra ir kitȎ mobilumo mokantis kalbȎ pavyzdģiȎ: pavyzdģiui, fizinis judǟjimas iġ klasǟs 
ar auditorijos irgi yra mobilumas. Tikslinǟs kalbos vartojimas realiose situacijose uģ 
klasǟs ribȎ, pavyzdģui, ġalyje, kur ta kalba vartojama arba su gimtakalbiais tos 
kalbos vartotojais yra dar vienas  mobilumo mokantis kalbȎ pavyzdys.  

Autentiġkumas, Ǳdomumas ir temos: dar vienas keleto Europos kalbȎ ģenklu 
apdovanotȎ projektȎ poģymis yra autentiġkumas. Mokantis naujos kalbos labai 

                                            
5
 Gagnon, Armand A 1999: Methodologies in Foreign Language Teaching. 

http://www.linguatics.com/methods.htm     

 

http://study-french.amerispan.com/the-objectives-pros-and-cons-of-a-language-immersion-program/
http://study-french.amerispan.com/the-objectives-pros-and-cons-of-a-language-immersion-program/
http://www.linguatics.com/methods.htm
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svarbu, kad besimokantysis galǟtȎ iġbandyti savo kalbinius 
ǱgȊdģius realiose situacijose ir, jei Ǳmanoma, bendraudamas 
su kalbos, kuriŃ mokosi, gimtakalbiais. Taip bendraudami studentai turi pasirinkti 
temas arba autentiġkai ir prasmingai atsakyti, taip didindami savo motyvacijŃ ir 
realiai pritaikydami savo ǱgȊdģius.  

Apie autentiġkȎ mokymosi situacijȎ svarbŃ ir studentȎ jau turimȎ ģiniȎ kaip pagrindo 
panaudojimŃ 1900 m. raġǟ John Dewey: ñĢiȊrint iġ vaiko pozicijos, didelǟ netektis 
mokykloje yra negalǟjimas panaudoti to, kŃ jis iġmoksta uģ jos ribȎ, ir, kita vertus, 
negalǟjimas pritaikyti kasdieniame gyvenime to, kŃ jis iġmoksta mokykloje. Tai yra 
mokyklos izoliavimas ï jos izoliavimas nuo gyvenimoò (Dewey, 1900)6.  Pavyzdģiui, 
internetu bendraudami su studentais iġ kitȎ ġaliȎ, jie susipaģǱsta su sociokultȊriniais 
klausimais ir ġeimȎ tradiciomis tose ġalyse ir taip geriau supranta visuomenň ir 
kultȊrŃ, kurioje gyvena patys.  

Visapusiġkumas ir studentȎ susidomǟjimas: labai svarbus kokybiġkos mokymo 
metodikos aspektas yra besimokanļiȎjȎ poreikiȎ nustatymas bei Ǳ juos reagavimas, 
taigi ir besimokanļiȎjȎ motyvacijos didinimas. Tai pasiekiama studentams aktyviai 
dalyvaujant ir akis Ǳ akǱ  bendraujant, ir Ǳmanomas mokyklos aplinkoje: studentams 
suteikiama galimybǟ sugalvoti savo paļiȎ klausimus ir temas diskusijai, o tada 
uģduoti klausimus ir diskutuoti su kolegomis.  

Donovan, Bransford, & Pellegrino7 savo knygoje ñHow People Learnò teigia: "ǰ 
mokyklos klasň vaikai ateina jau turǟdami savo nusistatymus apie tai, koks yra 
gyvenimas. Jeigu jȎ pradinis supratimas apie gyvenimŃ neintegruojamas Ǳ 
mokymŃsi, jiems gali nesisekti Ǳsisavinti naujȎ sŃvokȎ ir klasǟje pateikiamos 
informacijos, arba jie mokysis tai kaip dalykus, bȊtinus iġlaikyti testŃ, bet visai 
nesusijusius su jȎ iġankstinǟmis nuostatomis apie gyvenimŃ uģ klasǟs ribȎ. Ġis 
atradimas reikalauja iġ mokytojȎ gebǟjimo skatinti studentus atskleisti jȎ turimŃ 
supratimŃ ir jǱ nukreipti Ǳ tai, kas atspindi konkreļios mokymosi srities sŃvokas ir 
ģinias.ò StudentȎ motyvacijos didinimas ir jȎ skatinimas dalyvauti yra pagrindiniai 
dalykai siekiant projekto sǟkmǟs. Remiantis metodȎ ir procedȊrȎ vykdant projektus 
aptarimu mes sudarǟme rodikliȎ, kuriais galima pasinaudoti pradedant projektŃ tam, 
kad pasitikrintumǟme kalbȎ mokymosi projekto struktȊros kokybň, sŃraġŃ. Atrinkti 
rodikliai padǟs apibrǟģti tikslus ir pasirinkti metodus arba tiesiog planuojant.  
 
o Ġis projektas atitinka studentȎ poreikius ir atsiģvelgia Ǳ jȎ pomǟgius ir asmeninius 

tikslus 
o Ġis projektas atspindi svarbias kalbȎ mokymosi problemas, teikia pasitenkinimŃ ir 
motyvuoja jǱ vykdyti  

o Ġis projektas skatina geresnǱ kalbȎ mokymŃsi ir komunikacinius ǱgȊdģius  
o Ġis projektas skatina bendravimŃ tarp besimokanļiȎjȎ 
o Ġis projektas padǟs mokytojams/studentams plǟtoti tarpkultȊrinǱ supratimŃ ir 
daugiakalbystň  

                                            
6 Dewey, J: 1900. The School and Society. University of Chicago Press, See also 

http://www.brocku.ca/MeadProject/Dewey/Dewey_1907/Dewey_1907c.html  
7 Bransford, John (ed). 2000. How People Learn: Brain, Mind, Experience, and School (expanded 

edition). National Research Council. 
 

http://books.google.se/books?id=QZb7PnTgSCgC&pg=PT33&dq=Students+come+to+the+classroom+with+preconceptions+about+how+the+world+works.+If+their+initial+understanding+is+not+engaged,+they+may+fail+to+grasp+new+concepts+and+information+presented+in+the+classroom,+or+they+may+learn+them+for+purposes+of+a+test+but+revert+to+their+preconceptions+outside+the+classroom.&hl=sv&sa=X&ei=tMcKUfqIBO6O4gTi-ICIAg&ved=0CDAQ6AEwAA
http://www.brocku.ca/MeadProject/Dewey/Dewey_1907/Dewey_1907c.html
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o Ġis projektas suteikia galimybň mokytis kalbos iġ 
autentiġkȎ ġaltiniȎ ir bendraujant 

o Ġio projekto struktȊra yra perkeliama, t.y. jŃ galima naudoti mokant skirtingȎ 
kalbȎ skirtingose ġalyse 

o Ġis projektas pateikia studentams naujŃ poģiȊrǱ Ǳ kalbȎ mokymasi  
o Ġis projektas plǟtoja informaciniȎ ir komunikaciniȎ technologijȎ (IKT) (socialiniȎ 
forumȎ, e. paġto, ģaidimȎ, faktȎ, istorijos, literatȊros, ģemǟlapiȎ) naudojimŃ 
mokantis kalbȎ  

o Ġis projektas suteikia progŃ vartoti kalbŃ uģ klasǟs ribȎ, kitose aplinkose 
o Ġiuo projektu siekiama sukurti ir iġbandyti naujŃ mokymo medģiagŃ. 
 

Atvejai ï mokykliniȎ projektȎ metodai ir procedȊros  

Keletui apdovanotȎ projektȎ pavyko pasiekti mobilumo 
mokantis kalbȎ tikslo. KompiuteriȎ naudojimas kalbȎ 
mokymosi procese leidģia mokytis kalbȎ iġ bet kurios 
vietos, kur studentams yra prieinamas kompiuteris. 
Projektas ñState of the Nationò trunka jau daugiau nei 15 
m., o tai byloja, kad jo metodas veikia. Pagrindinǟ 
projekto mintis yra video konferencijȎ tarp studentȎ iġ 
Ġvedijos, Didģiosios Britanijos ir Portugalijos, 
organizavimas. Tokiu bȊdu studentai tiesogiai suģino 
apie tradicijȎ, kultȊrȎ ir visuomeniȎ tose ġalyse panaġus 
ir skirtumus.   
 

Danijoje vykdomame projekte ñThe image of the 
otherò pasitelktas e. pastas kaip pagrindinǟ 
mokymosi apie kitas ġalis ir kalbas, priemonǟ. 
Projekto rǟmǟjai sukȊrǟ programinň ǱrangŃ skirtŃ 
mokytis kalbȎ.  Pavyzdģiui, ĂFrench Learning in 
Cyberspaceñ yra virtualaus bendravimo priemonǟ 
tarp ǱvairiȎ Europos, Kanados ir Afrikos mokyklȎ. 
Ja siekiama pastiprinti tradicinǱ kalbȎ mokymŃ IKT 
naudojimu ir iġmokyti besimokanļiuosius visame 

pasaulyje naudoti uģsienio kalbas raġtu ir ģodģiu. Naudodamiesi internetu mokiniai 
kalbasi Ǳvairiomis temomis nuo labai abstrakļiȎ iki praktiniȎ dalykȎ. Jie skaito 
autentiġkus straipsnius bei juos raġo prancȊziġkiems laikraġļiams arba diskutuoja ir 
bendrauja su kitais studentais.  Ġis metodas studentams suteikia puikiŃ galimybň 
klasǟje bendrauti su tikrais prancȊzȎ kalbos gimtakalbiais.  
 
Dar vienas IKT pagrǱstas projektas yra ñProfessor Dr 
ABCò. Ġio projekto metu buvo sukurta interaktyvi 
internetinǟ svetainǟ ir studentai gali lavinti savo 
kalbinius ǱgȊdģius iġ bet kurios vietos. Projekto tikslas 
yra suteikti vaikams sǟkmingos kalbȎ mokymosi 
patirties. Svetainǟ yra labai patogi naudoti. JŃ atsidarius 
iġ karto reikia pasirinkti vokieļiȎ arba danȎ kalbŃ. Tada 
mokiniȎ praġoma padǟti profesoriui atlikti Ǳvairias 




























































